
de Vincenz, A. / Hentschel, G.: Das Wörterbuch der deutschen Lehnwörter
in der polnischen Schrift- und Standardsprache. Göttingen – Oldenburg.

〈Elektronische Ausgabe – http://www.bkge.de/wdlp.php〉

� zurück blättern vor �

PUCER subst. m., ab 1901. 1) ‘jmd., der Dinge reinigt, poliert’ – ‘osoba
zajmująca się czyszczeniem, polerowaniem czegoś’: [hapax] (vor 1901) 1983
Zap 269, Nowok Jest pucerem [...] u lejtnanta. – Sw (kol.) sowie Spa
1916, Spa 1929. 2) ‘Arbeiter, der ein Klavier von außen poliert und
beschlägt’ – ‘pracownik polerujący fortepian na zewnątrz i okuwający go’:
Sw (fortep.) sowie Spa 1916, Spa 1929. � Etym: nhd. Putzer subst. m.,
‘Polierer; Reiniger’, Gri. � Konk: polerownik subst. m., zuerst geb. L, nur
für Inh. 2; puc(y)but subst. m., bel. seit 1893, Wiecz, zuerst geb. Sw, nur
für Inh. 1. ❖ Unter Inhalt 1 verweist Sw auf czyściciel, unter Inhalt 2 auf
polerownik. Unter czyściciel heißt es: “kol. pucer”. Spa 1916 und 1929
erklärt Inhalt 1 mit ‘ten, co czyści co, np. buty’, wozu auch unser Beleg
besser paßt. Inhalt 2 hat hier als Stichwort p〚ucer〛 metali und einen
Verweis auf polerownik. Bei der stark puristischen Einstellung der beiden
Spa-Ausgaben bedeutet dies, daß pucer noch nicht verpönt und mindestens
Inhalt 1 noch nicht veraltet war. Kurzowa hat aus Lemberg (bis 1946)
pucer 1. ‘Offiziersbursche’, 2. ‘Schuhputzer’; Zap〚olska〛, NowoK, s.o.,
stammt aus Lemberg. Vgl. ↑pucować.
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